Acts 24:2
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the genitive absolute construction in which the participle in the genitive functions as a finite verb with the noun/pronoun in the genitive functioning as the ‘subject’ of the verbal participle.  Thus we have the genitive masculine singular aorist passive participle from the verb KALEW, which means “to call,” which is used here in a “legal technical sense of summoning someone into court: to call in, summon before a court Acts 4:18; 24:2.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  The emphasis on completion is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that Paul received the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb and translated “after he had been summoned.”

With this we have the genitive subject of the participle (or adverbial genitive of reference) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  This is followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: he began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice emphasizes the subject (Tertullus) having personal responsibility for producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the present active infinitive from the verb KATĒGOREW, which means “to bring charges or accuse someone in court.”


The present tense is a historical present, which describes a past as though occurring right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that Tertullus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with verbs of beginning, such as ARCHW, to complete their meaning.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun TERTULLOS, transliterated “Tertullus.”  There is no accusative direct object “AUTON=[him]” in the Greek.  It is implied by the previous use of AUTOU, the subject of the genitive participle.  Therefore, it is not necessary to repeat it.  We have to include it for the sake of proper English grammar.  Therefore, it is put in brackets.  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what occurred at that moment.


The active voice indicates that Tertullus produced the action.


The participle is circumstantial and/or explanatory.

“Then after he [Paul] had been summoned, Tertullus began to accuse [him], saying,”
 is the objective genitive from the feminine singular adjective POLUS, meaning “much, great”
 plus the noun EIRĒNĒ, meaning “peace, harmony, prosperity.”
  Then we have the nominative first person masculine plural present active participle from the verb TUGCHANW, which means “to experience some happening: meet, attain, gain, find, experience with the genitive of the person or thing that one meets, etc. Lk 20:35; Acts 24:2; 26:22; 27:3; 2 Tim 2:10; Heb 8:6; 11:35.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and is continuing in the present.


The active voice indicates that the district of Judea has produced the action of experiencing great prosperity.


The participle is causal, indicating the reason for the action of the main verb.  It can be translated by the word “since” or “because.”

This is followed by the preposition DIA plus the ablative of cause
 from the second person singular personal pronoun SU, meaning “because of you.”

“‘Since we are experiencing great prosperity because of you,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus another genitive absolute construction: the adverbial genitive of reference from the neuter plural noun DIORTHWMA, meaning “improvement, reform, of improvements in internal administration Acts 24:2.”
  With this we have the genitive neuter plural present deponent middle/passive participle from the verb GINOMAI, which means “to become; to be; to occur, happen, take place; be made, be performed Acts 2:43; 4:16, 22, 30; 8:13; 12:9; 24:2.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense and indicates that the reforms or improvements are producing the action.


The participle is causal in conjunction with the previous participle; therefore, the word “since” is used again in the translation.

This is followed by the dative of advantage from the neuter singular article and noun ETHNOS plus the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “for this nation.”  Then we have the preposition DIA plus the ablative of means from the feminine singular noun PRONOIA, meaning “though thoughtful planning to meet a need: forethought, foresight, providence Acts 24:2.”
  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and second person feminine singular adjective SOS, meaning “your.”

“and since improvements are being performed for this nation through your providence,”

Acts 24:2 corrected translation
“Then after he [Paul] had been summoned, Tertullus began to accuse [him], saying, ‘Since we are experiencing great prosperity because of you, and since improvements are being performed for this nation through your providence,”
Explanation:
1.  “Then after he [Paul] had been summoned, Tertullus began to accuse [him], saying,”

a.  Luke moves the narrative along to what Felix did next after hearing the initial charges against Paul by the lawyer Tertullus and the high priest.  The Jews and their lawyer arrive at the court of Felix.  They state their case against Paul in brief.  This is done to establish the fact that there any charges against the accused even worth hearing.  If the accusers have no valid charges against Paul, then Felix can dismiss the case against Paul at this point and he never needs to be summoned to face charges.  Luke moves over this part of the story, since it would have been well known to his reader, Theophilus.  “Before the trial proper began, the Jewish delegation came before the governor and made a formal charge against Paul, which set the trial in motion.  Paul would not be present at this pretrial hearing.  Then Paul was called forth from custody.”


b.  Paul is then summoned into the courtroom to formally face his accusers and hear the charges against him by his accusers.  Once Paul arrives the lawyer for the Jews, Tertullus, begins his formal statement to the judge of the court, Felix.


c.  Since this was a public trial and court records were kept, the following quote could have easily been remembered by Paul and told to Luke or Luke may have been present in the courtroom or Luke may have later obtained a copy of the court records.  There is no reason to think that Luke’s citation of Tertullus’s speech is not accurate.


d.  “What needs to be recognized is that Tertullus is using stock phrases here, which are used to describe the wise and judicious ruler who brings ‘much peace’.  Felix is being praised as one who is carrying out his essential Roman mandate to bring peace and order to his province.  It might be better to say that he made forceful efforts to bring ‘pacification’ to the land, but they did not tend toward peace in the long run.”

2.  “‘Since we are experiencing great prosperity because of you,”

a.  As was the normal procedure in all Roman and Greek court statements at the time, the person speaking first flatters the judge to a greater or lesser degree.  Paul will do the same thing, when he addresses the court.  Some speakers went ‘over-the-top’ or exaggerated their praise of the court in their statements, as Tertullus does here; others, such as Paul, did not do this.


b.  Tertullus claims that the Jews are experiencing great prosperity because of Felix.  This was an outright lie.  The Roman taxation was oppressive, and Felix himself had a great problem with monetary greed or avarice, as evidenced by his expecting a bribe from Paul.



(1)  “It was of course not true that Felix had brought peace to Israel.  Quite the contrary, he is usually credited with being most responsible of all the governors leading up to the Jewish War for stirring up ill will and trouble by his brutal suppression of various Jewish and Samaritan groups, some messianic, some more revolutionary.”



(2)  “In fact, there was less peace in Judea during Felix’s administration than for any procurator until the final years before the outbreak of the war with Rome.”



(3)  “Felix did put down some impostors but caused worse conflicts.  He used the sicarii (assassins) who became worse that ever, had them murder the successor of Ananias (the high priest now standing before him), caused the worst friction in Caesarea, was finally accused by the Jews in Rome, and removed from office by Nero.”


c.  The oppressiveness of Roman taxation was one of the contributing factors to the Jewish rebellion against Rome just eight years from now (66 A.D.).


d.  There were certainly great improvements in Judea because of Roman construction of buildings, roads, aqueducts, etc., but the Jews generally despised their land being occupied by Gentiles or GOI.
3.  “and since improvements are being performed for this nation through your providence,”

a.  The Greek word DIORTHWMA means both “improvements, reforms.”

b.  The only improvement or reform under Felix to which this can refer is “his clearing the country of bandits and impostors.”
  “Felix had scarcely made improvements.  He had, in fact, made life miserable for the Jews, as was witnessed by the proliferations of rebellious movements during his term in response to his total lack of sympathy for or understanding of them.”


c.  The word providence means having the foresight to see what changes need to be made and then putting in place the policies to make those changes.  The truth is that Felix did little to improve the situation of the Jews.  In fact the situation of the Jews was becoming more and more intolerable each day, as far as they were concerned.


d.  Josephus is quite clear that the net effect of Felix’s rule was to add more fuel to the fire.


e.  ‘Peace’ and ‘providence’ are the “two common themes used in forensic rhetoric [legal speeches], the two great virtues or actions looked for in a Roman ruler, which are attributed to Felix here.  Providence in ‘reforms’ in this case refers to the revision of the law, or perhaps the flexible use of it.  This is precisely what those Tertullus represented wanted from Felix, that he would quiet or silence Paul once and for all by a flexible use of the law and his authority.  Just as he had done against the Egyptian, so it was hoped he would do against Paul, and Paul was about to be made out to be the same sort of fellow as the Egyptian.  In other words, this is a masterful exhortation, playing just the right notes that should have sounded like music to Felix’s ears.”
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